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Prácticas de Lingua Galega I 

1. Datos descritivos da materia 
 

Nome e código Prácticas de Lingua Galega I (651313) 
 Tipo:   Materia Ordinaria RD 1497/1987 

 Departamento:   Filoloxía Galega 
 Área:   Filoloxías Galega e Portuguesa 

 Centro:   Facultade de Filoloxía 
Nº de créditos  4.5 prácticos 

 Convocatoria:   Primeiro Cuadrimestre 
 

Requisitos recomendados: dominio oral e escrito da lingua estándar. 

Lingua utilizada nas aulas: galego. 

Profesora que dispensa a materia: Ana Isabel Boullón Agrelo (despacho 220). 

Titorías: Mércores 10-2, 5-7. 

2. Sentido da materia no perfil da titulación 
Esta materia está incluída no bloque formativo das materias de lingua galega. 
Dispénsase no 3º curso, isto é, despois de cursar as materias introdutorias de Lingua 
galega I e Lingua galega II. Na primeira materia de lingua da titulación tiveron ocasión 
de ver un primeiro bloque introdutorio correspondente á variación lingüística e dos 
conceptos de gramática descritiva e prescritiva. Agora, que xa adquiriron tamén os 
conceptos básicos relativos ás disciplinas gramaticais (fonética, fonoloxía, morfoloxía, 
sintaxe e semántica), terán ocasión de exercita-los coñecementos adquiridos mediante a 
análise de textos, tanto escritos coma orais, do galego moderno. Así, analizarán aspectos 
que porán en relación contidos doutras materias obrigatorias, como a Historia externa 
da lingua galega, Introdución á Sociolingüística galega (ámbalas dúas de 3º curso), 
Dialectoloxía galega, Gramática galega I, centrada na fonética e na fonoloxía (de 4º), e 
mais Sintaxe galega (de 5º). 

Ademais, ó analiza-lo proceso de estandarización terán ocasión de ter un 
primeiro contacto con estadios anteriores da lingua, isto é, coa época medieval, que 
desenvolverán en profundidade no 4º e 5º curso, especialmente nas materias de Historia 
da lingua galega e Gramática histórica galega (morfoloxía); ademais, na materia 
Gramática galega II (5º curso), verán máis por extenso as cuestións relativas á 
estandarización e planificación do léxico e á lexicografía. Se desexan profundar máis 
nos contidos esbozados da materia, terán ocasión de facelo nas materias optativas 
específicas de 1º e 2º ciclo, especialmente nas de Estandarización da lingua galega, 
Historia do galego escrito, Técnicas de expresión oral e Técnicas de expresión escrita. 

Este sistema de relacións plásmase graficamente nos diagramas que seguen a 
seguir. 
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3. Obxectivos e competencias 
O obxectivo desta materia persegue que, a partir de textos diversos, os alumnos saiban 
recoñecer os distintos tipos de variación lingüística e analiza-los seus trazos desde o 
punto de vista fonético, morfosintáctico e léxico. Ademais, deberán coñecer o proceso 
de estandarización da lingua e recoñecer os criterios que o guiaron a partir de exemplos 
concretos. 

Para isto terán que manexar o material bibliográfico recomendado, 
fundamentalmente os presentados no soporte tradicional de libro, tales como os manuais 
gramaticais, o Atlas lingüístico ou os repertorios lexicográficos de referencia. Pero, 
ademais, as actividades prácticas que se desenvolverán ó longo do curso favorecen a 
adquisición das competencias relativas á utilización das novas ferramentas informáticas, 
tanto os novos repertorios dispoñibles en CD-ROM coma os corpora da lingua galega 
dispoñibles en internet 

Bloques 1, 2 

Lingua Galega I Lingua Galega II 

Historia externa da lingua galega 

Introdución á sociolingüística galega 

Gramática galega I (fonética) 

Dialectoloxía galega  

Sintaxe galega 

Gramática galega II (léxico) 

Bloque 3 

Historia da lingua galega 

Estandarización da  lingua galega 

Gramática histórica galega (morfoloxía) 

Historia do galego escrito 

Técnicas de expresión oral Técnicas de expresión oral 

Técnicas de expresión escrita 

(materias optativas) 
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É conveniente tamén coñecemento básico doutros idiomas para poderen os 
alumnos ler artigos da bibliografía internacional que servirán de base para discusións 
guiadas. 

Como competencias xerais podemos indicar algunhas de tipo instrumental (pois 
terán que utilizar ordenadores e bases de datos, exercitar a súa comunicación verbal e a 
escrita na redacción e exposición dos seus exercicios, o manexo de idiomas estranxeiros 
nas lecturas recomendadas),  sistémicas (pois demostrarán a súa creatividade e os seus 
estándares de calidade na realización dos seus traballos individuais) e interpersoais (pois 
ó coñecer outras situacións lingüísticas poderán ter perspectiva distinta da súa propia, e 
tamén terán que actuar cos seus compañeiros na exposición pública dos traballos). 

4. Contidos 
� Variedades orais. Caracterización e comparación das variedades xeográficas, sociais 

e situacionais 
� Características da lingua oral e da lingua escrita. Relación entre elas 
� Lingua estándar. O proceso de estandarización: aspectos sociopolíticos e aspectos 

lingüísticos 
Estes contidos principais, que se desenvolven a seguir en tres bloques temáticos, serán 
analizados a partir de cuestións prácticas de fonética, fonoloxía, morfosintaxe e léxico. 
 

Bloque 1. A variación lingüística 

Este bloque constitúe unha introdución xeral á materia, e supón unha reactualización de 
contidos xa vistos polo alumno, para contextualizalo no que se verá ó longo do 
cuadrimestre. 

1. Lingua histórica e variedade de lingua 

1.1. Variación diatópica ou xeográfica. O concepto de dialecto 

1.2. Variación diastrática ou sociocultural. Variables xénero / grupo etario / nivel 
socioeconómico. O sociolecto 

1.3. Variación diafásica, determinada pola situación comunicativa. Os rexistros e o 
grao de formalidade. As linguaxes de especialidade (xergas, tecnoletos) 

1.4. Variación diacrónica ou temporal 

1.5. Variación diamésica, segundo a canle de comunicación: lingua escrita / lingua 
falada 

2. A adecuación 

A fala de calquera individuo amosa unha considerable variación, pero ten uns 
límites ben definidos: ningún individuo pode facer coa lingua o que lle pete, sen máis. 
Non se poden pronuncia-las palabras de calquera xeito, flexionar ou non palabras 
como substantivos ou verbos de modo arbitrario, ou alterar drasticamente a orde das 
palabras na oración segundo nos pareza, pois córrese o risco da incomprensión. A 
variación permitida ten os seus límites: eses límites poden describirse e son aplicables, 
non só a individuos, senón tamén a grupos de falantes. É dicir, no que fai á variación, 
existen normas de grupo (Wardhaugh 1992: 20ss.). 
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Exercicios 

1. ¿Que probas podes achegar para salientar parte desa variedade da que se fala no 
texto anterior?  

2. Describe algúns aspectos da túa fala que mostren de que xeito se diferencian da 
doutras persoas que coñeces. Se asumes que outros elixen formas idénticas ás túas, 
¿como describirías este grupo de individuos? ¿E os que optan por formas diferentes? 
Clasifica as diferenzas segundo os niveis lingüísticos (fonéticas, morfolóxicas, 
sintáticas…) e segundo o tipo de variación. 

3. Tendo en conta as seguintes series de palabras, 

� arroto / eructo 
� bandullo / barriga / ventre / abdome 
� cacho / anaco / pedazo 
� cagarría / furriqueira / diarrea / descomposición 
� carallo / pene / pixa / pirola / pixo 
� chosco / birollo / estrábico / trusgo 
� crego / cura / sacerdote 
� epilepsia / perlesía / tremosía 
� guapo / garrido / gallardo 
� trago / sorbo / fecha / chopo 
� verruga / espulla 

b) Busca nos dicionarios se hai indicación da diferenza existente entre elas e 
anota as designacións usadas. Recorda tomar nota do dicionario consultado. 

c) Proba a construír enunciados con elas: ¿podes utiliza-las mesmas palabras en 
tódolos enunciados? 

4. A lingua e o sexo. Lakoff (apud Wardaugh 1992: 359) di que en cada un dos 
seguintes pares está claro cal das expresións sería empregada só por mulleres: 

1a. Oh dear, you’ve put the peanut butter in te refrigerator again 
   [¡Vaa por Deus! Volviches poñe-la manteiga de cacahuete na neveira] 

1b. Shit, you’ve put the peanut butter in teh refrigerator again.  
   [¡Merda! Volviches poñe-la manteiga de cacahuete na neveira] 

2a. What a terrific idea  [¡Unha idea estupenda!] 

2b. What a divine idea [¡Unha idea marabillosa!] 

a) ¿Por que se identifican as femininas como tales? ¿Que rol social transparenta esa 
clasificación? 

b) ¿Falan os homes e as mulleres de forma diferente? ¿Facíano antes? ¿Podes 
apuntar algunhas diferenzas lingüísticas? 
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As tres dimensións de variación non actúan illadamente, senón que 
interactúan e se interfiren en varios modos. En primeiro lugar, unha produción 
lingüística concreta dun falante calquera terá sempre unha colocación simultánea ó 
longo dos tres eixes: no diatópico, no diastrático e no diafásico. En segundo lugar, 
trazos lingüísticos orixinaria e primariamente marcados como diatópicos poden 
asumir valor (aínda máis) marcado diastraticamente, e trazos marcados en orixe como 
diastráticos poden asumir valor marcado diatopicamente, de xeito tal que marcaxe 
diatópica, diastrática e diafásica se presentan xeralmente inextricablemente 
copresentes (Berruto 1995, 149-150, apud Dubert 2002). 

 “A variación sociolectal en Galicia quizais vaia unida a un conxunto de todos 
estes factores: procedencia xeográfica do falante (rural, vilega, urbana…), lingua 
materna que ten, profesión que desempeña, ideoloxía que defende o falante, etc. Por 
outra parte, creo que existe unha xerarquía de ordenación das variedades, de modo 
que a primeira gran división é diatópica; dentro de cada xeolecto existirán diferentes 
sociolectos; e dentro de cada sociolecto, un conxunto de estilos” (Dubert 2002). 

xeolecto 1 

xeolecto 2 →    sociolecto 1 

     → sociolecto 2 →  estilo 1 

      →  estilo 2 

      → estilo 3  

       …… 

       →  sociolecto 3 

         ……… 

xeolecto 3 

 ……… 

5. Identifica o tipo de variación ó que pertencen os seguintes trazos, para pór de relevo 
a multidimensionalidade do feito variacional: 

a) a gheada  

b) o léxico de argot cos colegas 

c) as linguaxes de especialidade 

d) a fala dunha muller 
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Encarada como um sistema de comunicação social utilizado por uma 
comunidade linguística diversificada geográfica, social e culturalmente, qualquer 
língua histórica surge então como um objecto heterogéneo, um sistema realizado em 
múltiplas normas de natureza geográfica (falares locais, variantes regionais e 
nacionais), sócio-cultural (língua culta, língua padrão, língua popular), sócio-
profissional (linguagens especiais, gírias) e sócio-estilística (língua escrita, língua falada, 
linguagem planeada, linguagem coloquial). E, desde o artigo clássico de Weinreich, 
Labov & Herzog (1968), é corrente considerar a heterogeneidade de qualquer 
comunidade linguística monolingue como sistemática.  

Inés Duarte, 
“Gramática descritiva, língua padrão e variação”, 

Norma lingüística e variación. Unha perspectiva desde o idioma galego. Santiago: CCG/ILG, 2005. 

6. Dados os textos seguintes, identifica a que tipo de variedade pertence cada un, e por 
que trazos. 

Aquela nuite, cando desaparesera miña irmán, eu non che podo 

disir, era mui pequeno. Seica ela colliu as súas cousas e marchou a 

correre. Non me atrevera nunca a preghuntar, pero aquel día meu avó 

díxome: “Xa cheghastes a unha edá: cando quiras, cóntocho todo. 

Cheghou o momento, tes que sabe-lo que pasou” 

Aquela nuite, cando desaparesera miña irmán, eu non che podo 

disir, era mui pequeno. Seica ela colliu as súas cousas e marchou a 

correr. Non me atrevera nunca a preghuntar, pero aquel día meu abuelo 

díxome: “Xa cheghastes a unha idade: cando quiras, cóntocho todo. 

Cheghou o momento, tes que sabe-lo que pasou.” 

Aquela noite, cando desaparecera miña irmá, eu non che podo 

dicir, era moi pequeno. Seica ela colleu as súas cousas e marchou a 

correr. Non me atrevera nunca a preguntar, pero aquel día meu avó 

díxome: “Xa chegaches a unha idade: cando queiras, cóntocho todo. 

Chegou o momento, tes que sabe-lo que pasou.” 
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7. Dados os seguintes textos, a) analiza os feitos lingüísticos que os dotan de diferentes 
graos de formalidade. 

Texto A:  

Xoana Martíns, co D. I. nº …, empregada da entidade bancaria …, que Vde. 
dirixe, comunícolle que me foi concedida unha bolsa da Fundación … para 
continuar e completar estudos, e que realizarei na central da empresa IBM 
en Vigo. 

Ante a imposibilidade de seguir exercendo as miñas funcións e traballo en 
………, véxome na necesidade de renunciar ó emprego da dita entidade a 
partir do vindeiro día ………… 

Agardo no futuro poder seguir ofrecendo os meus servizos nesa entidade e 
contar coa súa confianza. 

Asdo.: 

Texto B:  

Nena, marcho para Vigo. ¡O luns que vén! ¡Fíxate! Levo só tres semanas 
neste banco e agora sáecheme unha bolsa para a IBM. Estou 
supercontenta. Así que xa ando a preparar todo, esta é a última fin de 
semana aquí. Mañá paso por aí a verte. Bicos bicos bicos. 

b) ¿Sería posible establecer un outro grao de formalidade (maior, menor, 
semiformal)? Inténtao. 

8. Examina a seguinte mensaxe xornalística, e explica se se adecúa ou non ó rexistro 
esperado. Logo de expoñe-las razóns, propón unha redacción alternativa 

O informe do Consello de Contas sobre a Cidade da Cultura cachou á 
oposición nas patacas. Por máis que tentaran botarlle terra ó asunto e leva-
la auga para o seu rego, non se deron zafado, por non seren capaces de 
explicar por que aumentou o orzamento a esgalla en tan pouco tempo. 
Pensaban que podían face-lo que lles petase e saíronlle as contas furadas. 

Lectura de orientación 
Álvarez, Rosario / Xosé Xove (2002): “Introducción: a lingua galega”, en Gramática da 

lingua galega. Vigo: Galaxia, 13-21. 

Lecturas de profundización 
Dubert García, Francisco (2002): “Os sociolectos galegos”, Cadernos de lingua 24, 5-

28. http://web.usc.es/~fgdubert/artigos/sociolectos.pdf  
Monteagudo Romero, Henrique (2005): “Do uso á norma, da norma ao uso: variación 

sociolingüística e estandarización no idioma galego”, en Rosario Álvarez / 
Henrique Monteagudo (eds.): Norma lingüística e variación: unha perspectiva 
desde o idioma galego. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega, 
377-436. http://www.consellodacultura.org/mediateca/pubs.pdf/norma_lingua.pdf 

Un manual de referencia 
Wardhaugh, Ronald (1992): Introducción á sociolingüística; tradución de Mario Cal 

Varela. Santiago de Compostela: Universidade, Servicio de Publicacións e 
Intercambio Científico. 
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Bloque 2. Lingua oral, lingua escrita 

1. Oposicións 

Oralidade Escritura 

medio auditivo: materia fónica medio visual: materia gráfica 

actividade social actividade individual 

produto efémero produto estable 

adquisición natural  adquisición artificial 

inconsciente consciente 

2. Influencia mutua 

3. Caracterización da lingua escrita fronte a lingua falada por niveis de análise 
lingüística (fonético, morfosintáctico, léxico-semántico). 

A civilização deu uma importância extraordinária à escrita e, muitas vezes, 
quando nos referimos à linguagem, só pensamos nesse seu aspecto. É preciso não 
perder de vista, porém, que lhe há ao lado, mais antiga, mais básica, uma expressão 
oral. [...] A rigor, a linguagem escrita não passa de um sucedâneo, de um ersatz da fala. 
Esta é que abrange a comunicação lingüística em sua totalidade, pressupondo, além da 
significação dos vocábulos e das frases, o timbre de voz, a entoação, os elementos 
subsidiários da mímica, incluindo-se aí o jogo fisionômico. Por isso, para bem se 
compreender a natureza e o funcionamento da linguagem humana, é preciso partir da 
apreciação da linguagem oral e examinar em seguida a escrita como uma espécie de 
linguagem mutilada, cuja eficiência depende da maneira por que conseguimos obviar à 
falta inevitável de determinados elementos expressivos. 

Joaquim Mattoso Cámara Jr.  
Manual de expressão oral e escrita. Petrópolis: Editora Vozes, 1978, p. 16. 

 

 

Texto 1: Os tempos e a mocidade de antes 

Santa María de Roo (Noia) 
Informante de 76 anos 
Data: Xuño 1975 
Grav.: M. González González (ALG) / Tr.: F. Fernández Rei e X. L. Regueira 

"ew "tuB§́ )N u)Nå) "mOså9 ≤ "ew "tuB§́ )N u)Nå) "mOså ˘ k´ "fu)N ˘ "fu)N ko)N "Ela ˘  "s¡EtI ˘ "s¡EtI 
"mes¡Iz¡ E "meD§jo ˘ E n )́ jI t|U"pejz¡ ˘ nU) jI t|ope"sej n¸)N nU)m "pelU D§å "rowpå0 ˘ na)"D§i≠å) 
na)"D§i≠å0) ≤ E mi"®a… p|å "Elå komå på|å… ˘ p®å ˘ på|å  må"|iå ˘ på®å må"|iå s¡¡ån"1tiz¡Im 
a…la"B§aD§U "seå "Elå ≤ "pE|U "kla|U9 ˘ "ew  D§es¡"pojs¡ ≤ "bœj "Elå E "D§ißUmI Un1 "di ˘ uNå) "nojtI 
t°SI"Â§ej ˘ "k ew "iB§å "sE)mp|´  moj ko)n"1te)n1to p| a…"li ˘ "ew t°Se"Â§ej a"li ˘ E "kA)n1do t°S´"Â§ej 
"B§œj "El E ˘ E  D§i"ßUm´ ≤ t°S´"HamUs¡ a… "pO|tå D§a "kA ˘ s¡å"limoz¡ D§o "B§ajlI ˘ E t°Se"Â§amUs¡ a…  
"pO|tå D§å "kAså ˘ E) n"1to)zI "D§ißU"m Elå ˘  
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"m¸)|å0 ˘ no)m "bolB§åz¡ "mœjs¡ ≤ 
"komU D§i"SEs¡t Is¡ ≤ 
no)m "bolB§ås¡3 "mœjs¡ ˘ k´ nU)N "kE® ˘ 

E "lOHU po0|0 "ke0 ≤ 
"po|ke nU)N "kE|U "te| "mosU ˘ "ew nU)N "kE| E kA)N ≤ 
E "lOHU kA)n1dU "kej|ås¡ "te| "mosU ˘ "D§§is¡I)n∆ÔI "ew ˘ "kA)n1dU "gej®ås¡ "te|  "mos¡o "nU)N me 

˘ "nU)N m´ "az¡ D§́  få"la| ≤ 
E "D§is¡o "Elå ˘ "œj D§es¡"pojs¡ be"|emos¡ ≤ 
"ew s¡å"l¸)n1 de8 å"li ˘ mews¡ "OmI)s¡ ˘ fUmi"a)n1dU ≤ s¡å"l )̧µ fUmi"a)n1do po|  a…"riB§å p´lU 

kA"m¸)≠ a"riB§å ˘ as¡t|å t°S´"Ha| a… "kAså ˘ å"kElå "nUjtI no)n1 do|"m¸)N ≤ "foj uNå "kowså "k´ ˘ 
"djOz¡ noz¡ "liB§|e kI "os¡I s¡I))n1"ti|å)n1 "ta)n1t as¡ "kows¡ås¡ ˘ komo sI)n"1tiåmoz¡ "nOz¡ D§å"kElå ≤ "oS´ no)N 
"aj B§e|"Â§o)nså ˘ "tan1to je "tE)N kI J§I "D§i˜A)N kI "B§ajå komå ke no)m "bajå ≤ s¡́  "B§aj "B§aj E s¡́  
no)m "baj "keD§å ≤ U D§́  k´ ˘ o k´ "s¡i ˘ k´ "kA)n1do "B§a)N s¡å "B§a)N ko)N "Elås¡ åmå"raD§ås¡ ˘ s¡å ˘ "s¡a…z¡ 
"lEB§å)m "p|esås¡ ˘ sI "E u)N "O)me ˘ "lEB§a… "p|es¡å E "Elå ˘ "baj e)N"Âå)n∆t°SaD§å "nel ≤ a"si k´ ˘ "nU)N 
s¡e "s¡aB§e ˘ "os¡e no)N s¡́  "pOe D§I"si| ˘ "na0D00å ≤ 

 

Eu tuven unha moza. Eu tuven unha moza que fun… fun con ela sete… sete 1 

meses e medio e nin lle tropeic… non lle tropecei nin nun pelo da roupa ¡nadiña 2 

nadiña! ¡E miraba para ela como para… para… para María… para María Santísima, 3 

alabado sea ela! Pero claro, eu despois, vai ela e díxome un dí… Unha noite cheguei, 4 

que eu iba sempre moi contento para alí, eu cheguei alí e cando cheguei vai ela e… e 5 

díxome… chegamos á porta da ca… Salimos do baile e chegamos á porta da casa e 6 

entonces díxome ela: 7 

— Mira, non volvas máis. 8 

— ¿Como dixestes? 9 

— Non volvas máis, que non que… 10 

— ¿E logo por que? 11 

— Porque non quero ter mozo. Eu non quero, e can… 12 

— ¿E logo cando queiras ter mozo —díxenlle eu— cando queiras ter mozo non 13 

me… non me has de falar? 14 

E dixo ela: 15 

— Ai, despois veremos. 16 

Eu salín de alí, meus homes, fomiando. Saín fomiando por arriba, polo camiño 17 

arriba, astra chegar á casa. Aquela noite non durmín. Foi unha cousa que… Dios nos 18 

libre que hoxe sentiran tanto as cousas como sentíamos nós daquela. Hoxe non hai 19 

vergonza, tanto lle ten que lle digan que vaia coma que non vaia. Se vai vai e se non 20 

vai queda. O que si, que cando van xa van con elas amarradas, xa as levan presas; se 21 
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é un home lévaa presa, e ela vai enganchada nel. Así que non se sabe, hoxe non se 22 

pode dicir nada. 23 

Fernández Rei, Francisco / Carme Hermida Gulías (20032): A nosa fala: bloques e 
áreas lingüísticas do galego. Santiago de Compostela: Consello da Cultura 
galega. [Inclúe 3 CD-Rom]. CD1, pista 4, pp. 42-43. 

 

Texto 2: D’Os camiños da vida 

Indiferente, a aldea recollía os froitos do farto outono. Os grandes milleirais de 

rega amañeceron perolados de orballo, e o vento do serán contaba entre a forza 2 

verdecente das altas canas unha profecía de noite, brétema e friaxe. Había tempo 

que, privados do pendón e ben regados polo traballo dos bimbastros, 4 

concentraban na espiga os mellores zumes do torrón amorosamente estercado, 

da auga vital decorrendo como unha cobra polo eido amolecido e do sol 6 

alquimista do setembro, sabio criador das puras esencias vexetais. Xa as follas 

murchas penduraban cun longo desespero soando bicadas polo ar do solpor cun 8 

murmurar decrebadiño; os millos levaban como nais chorosas o neno loiro da 

espiga gardado no mol fatelo do cosco. Polas quebradas abrigosas aqueles 10 

milleirais inda recolleron os derradeiros soles de setembro. Xa o millo das 

herdades fora levado nos carros preguizosos, cun longo salaiar polos camiños 12 

entre a zunida dos abellóns amigos das silveiras. Nos días devecidos e claros a 

aldea fixaba o seu amor apaixonado nos dous froitos gloriosos, laborentos e 14 

fartos, sona dos camiños emparreados e das encostas mansas das Campás 

Abaixo: o millo de rega e o viño pai, señor e patrón.  16 

Ramón Otero Pedrayo 

Texto 3: [Os poetas e a lingua: o poder do lirismo] 

Mais eu debo falar na miña lengua antiga aos meus paisanos: porque a nosa 

lingua antigua dos Canzoeiros non é un patois abandonado nas vellas corredoiras 2 

aldeáns; non é unha lingua esquencida e morta sinón que, polo contrario, hoxe hai 

moitos milleiros de curazóns xuveniles na nosa terra e en toda Europa e en América 4 

que agardan nada menos que o cumprimento daquelo que foi o ensoño dos poetas do 

Medioevo cuando espertaban os abrentes do Románico nas catedrales e nos poemas; 6 

que foi o entusiasmo de Manuel Curros Enríquez cando coa súa lira de bronce loitaba 

pola libertade e pola democracia; que foi o engado do bardo Pondal na súa verdecente 8 

soedade de Bergantiños; e foi o consolo da pombiña ferida e traspasada de amores, a 

dulce Rosalía no val de adeuses a Padrón. 10 
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Facer da nosa lingua galega, facer do noble romance en que el-Rei Sabio 

cantou as máis marabillosas harmuñías místicas en honra da nai de Deus e soupo reír 12 

e soupo celebrar tamén nela aquelas regalías da terra de Galicia, como son os mares 

das nosas costas e o bon viño de Ourense. Eu… este, este ensoño é que a nosa 14 

lingua de Galicia, a lingua dos primeiros homes do Medioevo, dos primeiros homes de 

sensibilidade moderna, como Mendiño, como Juan Zorro, como Airas Núñez, que 16 

souperon cantar o amor e souperon acompasar o seu verso sonoroso e bretemoso ao 

ritmo das ondas do mar de Vigo e do mar de Corrubedo; quixéramos que esta lingua 18 

nosa chegara a ser (é un degoiro demasiado ambicioso; pero as xentes, os ánimos, os 

pulos, os corazós e as culturas mídense pola grandeza do seu imperio), que chegara a 20 

ser a primeira lengua literaria do Atlántico. A primeira lingua literaria do Atlántico que 

chegara a xuntar a todos os descendentes das nacións celtas, os descendentes de 22 

Portugal e España, en este verbo harmonioso; porque a nosa lingua de Galicia, 

traballada perante séculos e idades enteiras polo aldraxe, polo esquecimento, pola 24 

inxusticia, pola pobreza, tivo en eses séculos seu noviciado. E entón, agora, está 

preparada, está disposta pra enfrentarse cos máis terribles problemas do pensamento 26 

e igual sirve pra cantar o arrolo i-o encanto dos vellos outonos de Galicia, cando o 

canto das vendimas érguese polos ribeiros e vai coas primeiras brétemas do inverno 28 

amolecendo i-envolvendo nun ensono as marabillosas formas de vida i-as formas da 

natureza, que para revestir os máis duros conceptos filosóficos, para falar 30 

metafisicamente en eses intres en que o home se atopa soio diante das posiciós 

extremas da dor, da inmortalidade, da morte, do xuicio final. 32 

Ramón Otero Pedrayo 

A voz de Otero. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega / [Trasalba] : 
Fundación Otero Pedrayo / Ourense: Deputación Ourense, 2001. [Inclúe 2 
CDRom]. Disco 2, corte 13, pp. 32-23. 

Exercicios 

Sobre o texto 1: 

1. Analiza os trazos lingüísticos que o caracterizan como oral e coloquial. 

2. Identifica os trazos dialectais, de maneira que o poidas localizar xeograficamente. 

3. Enumera os trazos lingüísticos deste falante que non coincidan cos que ti empregas. 

4. Reescríbeo, depurándoo das características que non se adoiten incluír nos textos 
escritos, e por tanto sexan moi específicas dos orais. 

Sobre os textos 2 e 3: 

5. Distíngueos segundo os tipos de variación e as características lingüísticas que che 
permiten definilos e contrastalos. Logo, pon de relevo as diferenzas máis 
significativas con respecto ó texto 1 
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Lecturas de profundización 
Brown, Gillian / George Yule (1993): Análisis del discurso. Trad.: Silvia Iglesias 

Recuero. Madrid: Visor Libros. 

Castellà Lidon, Josep M. (2004): Oralitat i escriptura: dues cares de la complexitat del 
llenguatge. Barcelona: Publicacions de l'Abadia de Montserrat. 

Cidrás Escáneo, Francisco A. (1994): “Modelos de lingua e variación sintáctica”, 
Cadernos de Lingua 10, 103-118. 

Goody, Jack (comp.) (1996): Cultura escrita en sociedades tradicionales. Barcelona: 
Gedisa. 

Bloque 3. A lingua estándar 

1. Gramática descritiva, gramática prescritiva 
2. A formación da lingua estándar: os criterios para a regularización ortográfica e 

morfolóxica. 
3. A actuación da prescrición no léxico, na fonética e na sintaxe. 

Lectura de base 
“Introdución”, Normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. [Vigo]: Instituto 

da Lingua Galega / Real Academia Galega, 2003, 18ª edición, pp. 11-12. 

Lecturas para o debate sobre os seguintes temas 

� A descrición e a prescrición na gramática  

� A estandarización noutras linguas: francés, portugués, inglés. 

� Os precedentes da estandarización do galego. 

� A construción dunha lingua literaria en Galicia. 

Lecturas de profundización 
Álvarez, Rosario (1994): “Gramática descritiva e gramática prescritiva”, Cadernos de 

lingua 10, 19-35. 
González Seoane, Ernesto (1994): “Variedade e empobrecemento do léxico”, Cadernos 

de Lingua 10, 89-102. 
Monteagudo Romero, X. Henrique (2002): “A demanda da norma, avances, problemas 

e perspectivas no proceso de estandarización do idioma galego”, en Henrique 
Monteagudo / Xan M. Bouzada Fernández (coord.): O proceso de normalización 
do idioma galego (1980-2000). Santiago de Compostela: Consello da Cultura 
Galega, 3, 37-129. 

Monteagudo Romero, X. Henrique (2004): “Outra volta na procura da recendente 
pantera? O Acordo Normativo de 2003. Antecedentes e perspectivas”, Anúario 
Internacional de Comunicação Lusófona, 79-93. 

Regueira Fernández, Xosé L. (2005): “O estándar oral”, en R. Álvarez / H. Monteagudo 
(eds.): Norma lingüística e variación: unha perspectiva desde o idioma galego. 
Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega, 69-96. 
http://www.consellodacultura.org/mediateca/pubs.pdf/norma_lingua.pdf 

Rodríguez Río, Xusto (2003): Metodoloxía do traballo terminográfico puntual en 
lingua galega. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega. 
http://consellodacultura.org/mediateca/publicacions/metodoloxia.htm/  
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Santamarina, Antón (1994): “Norma e estándar”, en Holtus / M. Metzeltin / C. Schmitt 
(eds.): Lexikon der Romanistischen Linguistik, Tübingen: Max Niemeyer, vol. 6, 
2, 66-79. Reed. en H. Monteagudo (ed.) (1995): Estudios de sociolingüística 
galega. Sobre a norma do galego culto. Vigo: Galaxia, 53-98. 

Exercicios 

1. Tira exemplos de como se cumpriron na lingua estándar os distintos criterios: 

a. Exclusión de castelanismos. 

b. Trazos procedentes de distintas áreas dialectais. 

c. Preferencia da forma tradicional antes cá(s) innovadora(s). 

d. Harmonía coas outras linguas romances e, especialmente, co portugués. 

2. Examina os criterios que levaron á escolla das formas que se propoñen. 
◊ Terminacións: masc. –án / fem. -á (irmán/irmá) 
◊ -aría/-ería 
◊ -cio, -cia / -zo, za 
◊ Pron. persoal tu/ti 
◊ Os demostrativos, il/el 
◊ Desinencia de número/persoa do P2 do IPerf (amaches) 
◊ Desinencia de número/persoa do P5 do IPerf (amastes) 
◊ Acentuación das P4 e P5 do ICopr, IAntepr., Pospret., SPret. 

(andabamos/andabades, andaramos/andarades, andariamos/andariades, 
andásemos/andásedes) 

◊ Alternancia sirvo/serves, durmo/dormes 
◊ Verbos irregulares: estea/esteña (estía, esté) 
◊ Verbos irregulares: dei/din 
◊ Verbos irregulares: deu/dou 
◊ Verbos irregulares: vallo 
◊ Preposicións: ata/até. 

3. Estandarización dos nomes e apelidos.  

� Para o estudo dos nomes, consúltese o Diccionario dos Nomes Galegos (Ir 
Indo, 1990).  

� Para os apelidos: 

� Dicionário Onomástico Etimológico da Língua Portuguesa de 
Machado (Lisboa: Confluéncia, 3 vols.),  

� Cartografía dos apelidos galegos, a partir da cal se deberá 
imprimir e comentar o mapa correspondente, 

� Nomenclátor de Galicia (Xunta de Galicia, 2003), cando se trate de 
apelidos detoponímicos; neste caso, débese relacionar o topónimo 
coa área de expansión do apelido. 

� A caixa dos apelidos de Gonzalo Navaza, dispoñible en: 
http://www.amesanl.org/Apelidos/index2.html  

� Méndez Ferrín, Xosé Luís (2007): Consultorio dos nomes e dos apelidos 
galegos. Vigo: Xerais. 
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Traballo de curso 

Para o traballo de curso, o alumno deberá demostrar que coñece a bibliografía básica da 
materia, e que manexou as fontes fundamentais de lingua oral e as obras lexicográficas 
que lle permiten coñecer a historia dunha palabra e xustificar cales foron as razóns para 
incorporala ou non á lingua estándar. 

Para facer isto será conveniente seguir unhas determinadas pautas: 

1. Fotocopiar o mapa do Atlas lingüístico galego correspondente a un ítem semántico, 
no que se deben marcar con cores as voces que se van estudar, distinguindo cunha 
cor as estándares e con outra distinta as non estándares. 

2. Comprobar as formas do estándar no VOLGa ou, no seu defecto, o seu uso nos 
dicionarios actuais. 

3. Orixe etimolóxica, para o que se poderán consultar os dicionarios etimolóxicos que 
se indican a seguir, co fin para comprobar se se adecúan ou non ás normas 
ortográficas e morfolóxicas do estándar. 

a. Dicionário etimológico Nova Fronteira, de A. Geraldo da Cunha (Rio de 
Janeiro, 1989),  

b. Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa, de J. P. Machado 
(Lisboa: Libros Horizonte, 19895). 

c. Diccionario Crítico Etimológico Castellano e Hispánico, de J. 
Corominas / J. A. Pascual, 6 vols. (Madrid: Gredos,1980-1991). 

d. Diccionario etimológico español e hispánico, de V. García de Diego 
(Madrid: Espasa-Calpe, 19852). 

4. Historia de cada palabra, para o que, en ocasións, deberá comprobar se se 
documenta desde a Idade Media (mediante a consulta do Glosario de La traducción 
gallega de la Crónica General y de la Crónica de Castilla (s. XIV), de Ramón 
Lorenzo (Ourense: Instituto de Estudios Orensanos "Padre Feijoo", vol. 2, 1977), e 
mais do Dicionario de dicionarios do galego medieval), e nos dicionarios máis 
recentes, desde Sarmiento (mediante a consulta do Dicionario de dicionarios 3 ata 
os dicionarios actuais), ou nos textos literarios, aínda que non apareza nos 
dicionarios (coa consulta do Tesouro Informatizado da Lingua Galega - TILGa). En 
ocasións, tamén pode ser útil comprobar a súa existencia en portugués (para o que se 
recomenda o Dicionário Houaiss). 

5. Discriminar acepcións, pois pode haber especializacións semánticas.  

6. É importante estruturar ben o traballo: debe haber unha introdución metodolóxica, 
(onde se indiquen as voces que se van tratar, o nº do mapa do ALG, etc.), e despois 
uns capítulos organizados segundo os ítems ou familias léxicas que se tratan. Por 
último, un capítulo dedicado ás conclusións, en que se resumirán brevemente os 
resultados da investigación realizada. 

7. Cómpre prestar atención ós aspectos relativos á ortografía técnica (estrutura do 
traballo, presentación dos contidos, citacións bibliográficas). 
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Manuais de referencia  
Álvarez, Rosario / Xosé Xove (2002): Gramática da lingua galega. Vigo: Galaxia. 

Fernández Rei, Francisco (1990): Dialectoloxía da lingua galega, Vigo: Xerais. 

Fernández Rei, Francisco / Carme Hermida Gulías (ed.) (20032): A nosa fala. Bloques e 
áreas lingüísticas do galego. Santiago: Consello da Cultura Galega. [Inclúe 3 
CD-Rom. A 1ª ed., de 1996, inclúe 3 casetes] 

Freixeiro Mato, Xosé R. (1998/2000): Gramática da Lingua Galega I, II e III, Vigo: 
Edicións A Nosa Terra. 

Instituto da Lingua Galega (1990, 1995, 1999, 2002, 2005): Atlas lingüístico galego. A 
Coruña: Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, 5 vols. Vol. 1, T. 
1: Morfoloxía verbal, coordinado e redactado por F. Fernández Rei; vol. 2: 
Morfoloxía non verbal, coord. por R. Alvarez Blanco; vol. 3: Fonética, coord. 
por M. González González; vol. 4: Léxico. Tempo atmosférico e cronolóxico, 
coord. por F. Fernández Rei; vol. 5:Léxico. O ser humano (I) , coord. por R. 
Álvarez Blanco, F. Dubert, X. Sousa. 

Instituto da Lingua Galega / Real Academia Galega (2003): Normas ortográficas e 
morfolóxicas da lingua galega. [Vigo]: ILG/RAG [18ª edición]. 
http://www.xunta.es/linguagalega/arquivos/normasrag.pdf, 
http://www.consellodacultura.org/arquivos/cdsg/docs/normativa.pdf 

Instituto da Lingua Galega / Real Academia Galega (2004): Vocabulario ortográfico da 
lingua galega. [s.l.]: ILG / RAG. http://www.realacademiagalega.org/volga/ 

Regueira Fernández, Xosé L. (coor.) (1998): Os sons da lingua, Vigo: Edicións Xerais. 

 

Dicionarios  
Carballeira Anllo, Xosé Mª (coord.) (2000): Gran diccionario Xerais da lingua. Vigo: 

Xerais. [o revisado sae en decembro] 
Castro Macía, Luís (2005): Diccionario galego-castelán, castellano-gallego Vigo: 

Xerais. 

Fernández Salgado, Benigno (dir.) (2004): Dicionario Galaxia de usos e dificultades da 
lingua galega. Vigo: Galaxia. 

García, Constantino (1985): Glosario de voces galegas de hoxe. Anexo 27 de Verba. 
Santiago. 

González Seoane, Ernesto (dir) / María Álvarez de la Granja / Ana Isabel Boullón 
Agrelo (2006): Dicionario de dicionarios do galego medieval. Anexo 57 de 
Verba. Santiago de Compostela: Universidade de Santiago de Compostela. 169 p. 
+ 1 CD-ROM. 

Hermida Borrajo, Xosé Avelino (dir.) (2006): Gran dicionario século 21 galego-
castelán, castelán-galego. [Vigo]: Galaxia: Edicións do Cumio. 

López Taboada, Carme / Mª Rosario Soto Arias (2008): Dicionario de fraseoloxía 
galega. Vigo: Xerais. 

Martínez Seixo, Ramón A. (dir.) (2000): Diccionario fraseolóxico galego. Vigo: A 
Nosa Terra. 

Méndez Ferrín, Xosé Luís (2007): Consultorio dos nomes e dos apelidos galegos. Vigo: 
Xerais. 
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Pena, Xosé A. (2001): Diccionario Cumio de expresións e frases feitas: castelán-
galego. Vigo: Cumio. 

Pena, Xosé A. (dir.) (2005): Gran dicionario Século 21 da lingua galega. Vigo: 
Editorial Galaxia: Edicións do Cumio. 

RAG (1997): Diccionario da Real Academia Galega, A Coruña. 
Santamarina, Antón (coord.) (2003): Dicionario de dicionarios 3. A Coruña: Fundación 

Pedro Barrié de la Maza / Instituto da Lingua Galega. Ed. en CD-Rom. 
Xove Ferreiro, Xosé (coord.) (2005): Novo dicionario da lingua galega. Santiago de 

Compostela: Obradoiro / Santillana. 

 

Recursos en internet 

bUSCatermos (base de datos de terminoloxía técnica multilingüe): 
http://www4.usc.es/buscatermos/Caracteristicas.htm, 
http://www.ti.usc.es/buscatermos/inicio.asp?dedonde=usc  

Cartografía dos apelidos de Galicia (ILG/RAG): 
http://servergis.cesga.es/website/apelidos/viewer.asp 

Nomenclátor de Galicia: www.xunta.es/toponimia 
Terminoloxía: http://www.canalciencia.com/faladoiro/index.htm 
Tesouro Informatizado da Lingua Galega (ILG) = http://www.ti.usc.es/TILG/ 
Un idioma preciso (propostas de denominación de termos galegos que aínda non 

acadaron unha forma estable ou que se empregan de forma inadecuada): 
http://www.canalciencia.com/faladoiro/index.htm  

 

5. Distribución de carga de traballo (créditos ECTS) 
Materia de 4,5 créditos prácticos (±120 horas de carga de traballo para o 

alumno) 

 

 Horas  
presenciais 

Horas traballo 
dirixido e autónomo 

Total 

Clases prácticas 25,5 54 79,5 

Lecturas + debate 3 3 6 

Traballos + debate 3 18 21 

Probas 3 9 12 

Revisión de probas 1,5  1,5 

Total 36 84 120 
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6. Planificación temporal dos contidos e indicacións 
metodolóxicas 

Os bloques temáticos propostos teñen distinta relevancia relativa no 
desenvolvemento da materia. O primeiro bloque constitúe unha actualización de 
contidos en principio xa coñecidos polo alumno, pois tiveron unha aproximación en 
Lingua Galega I. Deste xeito, os exercicios irán enfocados á clarificación das posibles 
dúbidas que puidese haber e á posta en práctica deses coñecementos. 

No segundo bloque, tras unha descrición das características da lingua falada fronte 
á lingua escrita, o alumno porá en práctica eses coñecemento mediante a análise dos 
textos propostos, que serán explotados de distintas maneiras.  

Durante o desenvolvemento do terceiro bloque, encamiñado a coñecer os 
principios de estandarización da lingua galega, terán lugar sesións de debate que 
partirán de perspectivas da estandarización feitas en distintas linguas ou en etapas 
previas á realización da do galego, mediante textos que se lle darán previamente ó 
alumno, que debe levalos lidos (e reflexionados) á aula. Despois, verase mediantes 
casos prácticos como se aplican concretamente eses criterios. 

Ao longo desta terceira parte proporase o traballo de curso, que será exposto 
oralmente diante dos compañeiros nas dúas últimas sesións do curso. Para a realización 
dese traballo terán que pór en práctica os coñecementos vistos ata o momento e 
demostrar o coñecemento da bibliografía fundamental. 

Os alumnos gardarán nunha carpeta ou portafolios todos os exercicios e 
actividades realizadas ao longo do cuadrimestre, organizado de maneira ordenada e 
manténdoo separado do material teórico, apuntamentos, lecturas propostas e todo o que 
non consista en traballo persoal. Esta carpeta do alumno será entregada contra o final 
do cuadrimestre, en data que indicará a profesora, e formará parte da avaliación 
continua. 

A asignación de sesións previstas para cada bloque amósase de maneira 
estimativa no seguinte cadro: 

bloque sesións horas 

1. A variación lingüística 4 6 

2. Lingua oral, lingua escrita 7 10,5 

3. A lingua estándar 8 12 

4. Traballo de curso 2 3 

TOTAL CLASES PRÁCTICAS 
PRESENCIAIS 

21 31´5 
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7. Criterios de avaliación 
A materia PLG1 é unha materia de carácter práctico, polo que é fundamental 

asistir ás aulas e realiza-las tarefas encomendadas. Haberá dúas opcións de avaliación: 

 

Método 1 Criterios  Porcentaxe 

Avaliación continua -Participación activa nos debates propostos, para o que 
hai que ler previamente as lecturas de que parten. 

-Realización dos exercicios encomendados para o seu 
comentario na aula (que se recollerán todos xuntos ao 
final do cuadrimestre na carpeta do alumno). 

-Posibilidade de controis periódicos sobre determinadas 
partes da materia 

80% 

 -Realización dun traballo obrigatorio, no que se terá en 
conta: a estrutura (presentación, desenvolvemento, 
conclusións, bibliografía), a calidade lingüística, o 
coñecemento e a utilización dos materiais bibliográficos e 
as convencións de ortografía técnica 

20% 

 
Para poder aprobar a materia por avaliación continua é preciso entregar unha cantidade 
mínima dos exercicios encomendados (80%) e facer o traballo obrigatorio. A 
realización satisfactoria da avaliación continua poderá eximir os estudantes do exame 
final. De tal maneira, estes coñecerán o resultado numérico da súa avaliación 
previamente á realización do dito exame final. Tamén terán a posibilidade de 
presentarse a el en caso de quereren mellorar a cualificación recibida. 
 
 

Método 2 Criterios  Porcentaxe 

Exame final Exame global, de carácter práctico (comentarios, casos 
concretos) 

80% 

 -Realización dun traballo obrigatorio, no que se terá en 
conta: a estrutura (presentación, desenvolvemento, 
conclusións, bibliografía), a calidade lingüística, o 
coñecemento e a utilización dos materiais bibliográficos e 
as convencións de ortografía técnica 

20% 

 
Este segundo sistema é optativo para a convocatoria de febreiro e o único posible para a 
convocatoria de setembro. En todo caso, para poder presentarse ó exame final, tanto en 
febreiro coma en setembro, será necesario presentar o traballo obrigatorio. 

 

 


